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Illustration for demonstration purposes only.
EN    ENGLISH

⚠WARNING: Follow product instructions before installation! 
Before installation ensure the firearm is un-loaded. Be sure to strictly 
follow all basic rules of firearm safety and the safe handling, use, and 
legalities of the firearm. Improper use or installation of the product 
may cause damage, injury, or death. Installation by a competent 
gunsmith is recommended. Modification of the product or the 
firearm may nullify the warranty.

1.	 Clean and degrease barrel journal, gas block, and set screw and 
gas block threads.

2.	 Insert the gas port-end of the gas tube into the gas block with its 
gas port facing down and towards the gas port in the gas block.

3.	 Align the gas block’s roll pin hole with the accompanying hole 
in the gas tube.

4.	 Install roll pin using a hammer and roll pin punch until roll pin is 
flush or sub-flush on both sides of the gas block.

5.	 Slide the gas block onto the barrel journal ensuring the gas 
block’s gas port is centered over the gas port in the barrel and 
the end of the gas tube inserts into the accompanying hole in the 
upper receiver.
•	 If barrel is dimpled, align the gas block set screw hole with 

that of the dimple and ensure the gas tube inserts into the 
accompanying hole in the upper receiver.

6.	 Apply heat-resistant thread locker onto the set screw threads.
7.	 Hand thread first, then tighten both set screws. Recommended 

torque value is 15 in-lbs.
•	 If barrel is dimpled, thread and tighten the set screw for the 

dimple first.
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 DE    DEUTSCH (GERMAN)

⚠WARNUNG: Befolgen Sie vor dem Einbau die Anweisungen des 
Produkts! Vergewissern Sie sich vor dem Einbau, dass die Waffe 
nicht geladen ist. Achten Sie darauf, dass Sie alle grundlegenden 
Regeln der Waffensicherheit und der sicheren Handhabung, 
Verwendung und Gesetzmäßigkeiten der Waffe strikt befolgen. Eine 
unsachgemäße Verwendung oder Installation des Produkts kann 
zu Schäden, Verletzungen oder zum Tod führen. Die Installation 
durch einen kompetenten Büchsenmacher wird empfohlen. 
Modifikationen am Produkt oder an der Waffe können zum Erlöschen 
der Garantie führen.
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1.	 Reinigen und entfetten Sie den Lauf im Bereich der 
Gasabnahmebohrung, die Innenseite des Gasblock, die 
Halteschrauben und die Gewinde des Gasblocks.

2.	 Schieben Sie das Gasanschlussende (mit der Querbohrung) 
des Gasrohrs in den Gasblock ein, wobei die Abnahmebohrung 
nach unten und in Richtung des Gasanschlusses im Gasblock 
zeigen muss.

3.	 Richten Sie das Rollstiftloch des Gasblocks zum 
entsprechenden Loch im exakt Gasrohr aus.

4.	 Treiben Sie den Rollstift mit einem Hammer und einem 
Haltedurchschlag ein, bis dieser Rollstift auf beiden Seiten des 
Gasblocks bündig abschließt.

5.	 Schieben Sie den Gasblock über den Lauf und achten Sie dabei 
darauf, dass die Gasöffnung des Gasblocks mittig über der 
Gasöffnungsbohrung im Lauf sitzt und das Ende des Gasrohrs in 
die dazugehörige Öffnung im oberen Gehäuse eingeführt wird.
•	 Wenn der Lauf eine Vertiefung aufweist, richten Sie das Loch 

der Gasblock-Halteschrauben an der Vertiefung aus und 
stellen Sie sicher, dass das Gasrohr in den Durchlass im 
oberen Gehäuse mittig eingesetzt ist.

6.	 Tragen Sie hitzebeständigen Schraubensicherungkleber auf die 
Gewinde der Halteschrauben auf.

7.	 Zuerst von Hand einschrauben, dann beide Stellschrauben 
festziehen. Der empfohlene Drehmomentwert beträgt 15 in-lbs.
•	 Wenn der Lauf bereits einen Schraubenabdruck an 

der Unterseite aufweist ist, schrauben Sie zuerst diese 
Stellschraube an der Vertiefung ein und ziehen Sie sie fest.

BG    БЪЛГАРСКИ (BULGARIAN)

⚠ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Спазвайте инструкциите на продукта 
преди монтаж! Преди монтажа се уверете, че огнестрелното 
оръжие не е заредено. Уверете се, че стриктно спазвате всички 
основни правила за безопасност на огнестрелното оръжие и за 
безопасно боравене, използване и законност на огнестрелното 
оръжие. Неправилната употреба или монтаж на Продукта може 
да доведе до повреда, нараняване или смърт. Препоръчва се 
монтажът да се извърши от компетентен оръжеен майстор. 
Модифицирането на Продукта или на огнестрелното оръжие 
може да доведе до отпадане на гаранцията.

1.	 Почистете и обезмаслете валцовия лагер, газовия блок, 
винта за регулиране и резбите на газовия блок.

2.	 Поставете края на газовия отвор на газовата тръба в газовия 
блок, като газовият отвор е обърнат надолу и към газовия 
отвор в газовия блок.

3.	 Съвместете отвора за ролката на газовия блок с отвора в 
газовата тръба.

4.	 Поставете ролката с помощта на чук и ролка, докато ролката 
не се изравни или не се понижи от двете страни на газовия 
блок.

5.	 Плъзнете газовия блок върху лагера на цевта, като се 
уверите, че газовият отвор на газовия блок е центриран над 
газовия отвор в цевта и че края на газовата тръба се вмъква 
в съответния отвор в горния приемник.
•	 Ако цевта е с вдлъбнатина, подравнете отвора на винта 

на газовия блок с този на вдлъбнатината и се уверете, че 
газовата тръба се вмъква в съответния отвор в горната 
част на приемника.

6.	 Нанесете термоустойчив фиксатор за винтове върху резбата 
на фиксиращите винтове.

7.	 Първо завийте ръчно, след което затегнете и двата 
фиксиращи винта. Препоръчителната стойност на въртящия 
момент е 15 in-lbs.
•	 Ако барелът е набразден, първо завийте и затегнете 

винта за набраздяване.

CS    ČESKY (CZECH)

⚠VAROVÁNÍ: Před instalací dodržujte pokyny k výrobku! Před 
instalací se ujistěte, že je střelná zbraň nenabitá. Ujistěte se, 
že důsledně dodržujete všechna základní pravidla bezpečnosti 
střelných zbraní a bezpečného zacházení se střelnou zbraní, jejího 
používání a legálnosti. Nesprávné použití nebo instalace výrobku 
může způsobit poškození, zranění nebo smrt. Doporučujeme, aby 
instalaci provedl kompetentní zbrojíř. Úpravy výrobku nebo střelné 
zbraně mohou vést ke zrušení záruky. 

1.	 Vyčistěte a odmastěte čep hlavně, plynový blok, stavěcí šroub a 
závity plynového bloku.

2.	 Vložte konec plynové trubky s plynovým otvorem do plynového 
bloku tak, aby plynový otvor směřoval dolů a směrem k 
plynovému otvoru v plynovém bloku.

3.	 Srovnejte otvor pro válcový kolík plynového bloku s 
odpovídajícím otvorem v plynové trubce.

4.	 Nainstalujte válcový čep pomocí kladiva a průbojníku, dokud 
není válcový čep zarovnaný nebo mírně zapuštěný na obou 
stranách plynového bloku.

5.	 Nasuňte plynový blok na čep hlavně a ujistěte se, že plynový 
otvor plynového bloku je vycentrován nad plynovým otvorem v 
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hlavni a že konec plynové trubky je zasunut do odpovídajícího 
otvoru v horním přijímači.
•	 Pokud je hlaveň prohloubená, vyrovnejte otvor pro stavěcí 

šroub plynového bloku s otvorem v prohlubni a ujistěte se, 
že plynová trubka zapadá do příslušného otvoru v horní části 
přijímače.

6.	 Na závity stavěcích šroubů naneste tepelně odolný lepidlo na 
závity.

7.	 Nejprve zašroubujte ručně a poté utáhněte oba stavěcí šrouby. 
Doporučená hodnota utahovacího momentu je 15 in-lbs.
•	 Pokud je válec promáčknutý, nejprve zašroubujte a utáhněte 

stavěcí šroub pro promáčknutí.

DA    DANSK (DANISH)

⚠ADVARSEL: Følg produktets instruktioner før installation! Sørg 
for, at skydevåbnet er uladt før installation. Sørg for nøje at følge 
alle grundlæggende regler for våbensikkerhed og sikker håndtering, 
brug og lovlighed af skydevåbnet. Forkert brug eller installation af 
produktet kan forårsage skade, personskade eller død. Installation af 
en kompetent våbensmed anbefales. Modifikation af produktet eller 
skydevåbnet kan medføre, at garantien bortfalder. 

1.	 Rengør og affedt løbsjournalen, gasblokken, stilleskruen og 
gasblokkens gevind.

2.	 Indsæt gasrørets gasportende i gasblokken med gasporten 
vendt nedad og mod gasporten i gasblokken.

3.	 Juster gasblokkens rullepinhul med det tilhørende hul i gasrøret.
4.	 Monter rullestiften ved hjælp af en hammer og en rullestiftstans, 

indtil rullestiften flugter eller ligger under flugt på begge sider af 
gasblokken.

5.	 Skub gasblokken på løbsjournalen, og sørg for, at gasblokkens 
gasport er centreret over gasporten i løbet, og at enden af 
gasrøret indsættes i det tilhørende hul i den øverste modtager.
•	 Hvis tønden er fordybet, skal du justere gasblokkens 

skruehul med fordybningen og sikre, at gasrøret indsættes i 
det tilhørende hul i den øverste modtager.

6.	 Påfør varmebestandig gevindlåsemiddel på indstillingsskruernes 
gevind.

7.	 Skru først gevindet i hånden, og stram derefter begge 
indstillingsskruer. Det anbefalede moment er 15 in-lbs.
•	 Hvis tønden er bulet, skal du først skrue indstillingsskruen til 

bulen ind og stramme den.

EL    ΕΛΛΗΝΙΚΆ (GREEK)

⚠ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Ακολουθήστε τις οδηγίες του προϊόντος πριν 
από την εγκατάσταση! Πριν από την εγκατάσταση βεβαιωθείτε ότι 
το όπλο είναι άδειο. Βεβαιωθείτε ότι ακολουθείτε αυστηρά όλους 
τους βασικούς κανόνες ασφάλειας των πυροβόλων όπλων και τον 
ασφαλή χειρισμό, τη χρήση και τη νομιμότητα του πυροβόλου 
όπλου. Η ακατάλληλη χρήση ή εγκατάσταση του Προϊόντος μπορεί να 
προκαλέσει ζημιά, τραυματισμό ή θάνατο. Συνιστάται η εγκατάσταση 
από αρμόδιο οπλοποιό. Η τροποποίηση του Προϊόντος ή του 
πυροβόλου όπλου μπορεί να ακυρώσει την εγγύηση. 

1.	 Καθαρίστε και απολιπάνετε τον άξονα του βαρελιού, το μπλοκ 
αερίου, τη βίδα ρύθμισης και τα σπειρώματα του μπλοκ αερίου.

2.	 Εισάγετε το άκρο της θύρας αερίου του σωλήνα αερίου στο 
μπλοκ αερίου με τη θύρα αερίου στραμμένη προς τα κάτω και 
προς τη θύρα αερίου στο μπλοκ αερίου.

3.	 Ευθυγραμμίστε την οπή του πείρου κύλισης του μπλοκ αερίου 
με την αντίστοιχη οπή στο σωλήνα αερίου.

4.	 Τοποθετήστε τον πείρο με ένα σφυρί και ένα σφυρί πείρου μέχρι 
ο πείρος να είναι στο ίδιο επίπεδο ή ελαφρώς χαμηλότερο και 
στις δύο πλευρές του μπλοκ αερίου.

5.	 Σύρετε το μπλοκ αερίου πάνω στον άξονα του βαρελιού, 
διασφαλίζοντας ότι η θύρα αερίου του μπλοκ αερίου είναι 
κεντραρισμένη πάνω από τη θύρα αερίου στο βαρέλι και ότι το 
άκρο του σωλήνα αερίου εισέρχεται στην αντίστοιχη οπή στον 
άνω δέκτη.
•	 Εάν το βαρέλι έχει εσοχή, ευθυγραμμίστε την οπή της βίδας 

ρύθμισης του μπλοκ αερίου με την εσοχή και βεβαιωθείτε 
ότι ο σωλήνας αερίου εισέρχεται στην αντίστοιχη οπή στον 
άνω δέκτη.

6.	 Εφαρμόστε ανθεκτικό στη θερμότητα σπειροειδές σφραγιστικό 
στις σπείρες των βιδών ρύθμισης.

7.	 Σπειρώστε πρώτα με το χέρι και στη συνέχεια σφίξτε και τις δύο 
βίδες ρύθμισης. Η συνιστώμενη τιμή ροπής είναι 15 in-lbs.
•	 Εάν το βαρέλι έχει βαθουλώματα, βιδώστε και σφίξτε πρώτα 

τη βίδα ρύθμισης για το βαθούλωμα.

ES    ESPAÑOL (SPANISH)

⚠ADVERTENCIA: Siga las instrucciones del producto antes de 
la instalación. Antes de la instalación, asegúrese de que el arma 
esté descargada. Asegúrese de seguir estrictamente todas las 
normas básicas de seguridad de las armas de fuego y el manejo, 
uso y legalidad seguros del arma de fuego. El uso o instalación 
inadecuados del producto pueden causar daños, lesiones o la 
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muerte. Se recomienda que la instalación la realice un armero 
competente. La modificación del Producto o del arma de fuego 
puede anular la garantía. 

1.	 Limpie y desengrase el muñón del cañón, el bloque de gas y el 
tornillo de fijación y las roscas del bloque de gas.

2.	 Inserte el extremo del puerto de gas del tubo de gas en el bloque 
de gas con el puerto de gas mirando hacia abajo y hacia el 
puerto de gas del bloque de gas.

3.	 Alinee el orificio del pasador del bloque de gas con el orificio 
correspondiente del tubo de gas.

4.	 Instale el pasador con un martillo y un punzón hasta que quede 
al ras o ligeramente hundido a ambos lados del bloque de gas.

5.	 Deslice el bloque de gas sobre el muñón del cañón 
asegurándose de que el puerto de gas del bloque de gas quede 
centrado sobre el puerto de gas del cañón y que el extremo del 
tubo de gas se inserte en el orificio correspondiente del receptor 
superior.
•	 Si el cañón tiene una muesca, alinee el orificio del tornillo 

de fijación del bloque de gas con el de la muesca y 
asegúrese de que el tubo de gas se inserte en el orificio 
correspondiente del receptor superior.

6.	 Aplique fijador de roscas resistente al calor en las roscas de los 
tornillos de fijación.

7.	 Enrosque primero a mano y, a continuación, apriete ambos 
tornillos de fijación. El valor de par recomendado es de 15 
in-lbs.
•	 Si el cilindro presenta abolladuras, enrosque y apriete 

primero el tornillo de fijación correspondiente a la 
abolladura.

ET    EESTI (ESTONIAN)

⚠HOIATUS: Enne paigaldamist järgige toote juhiseid! Enne 
paigaldamist veenduge, et tulirelv on tühjaks lastud. Järgige 
kindlasti rangelt kõiki tulirelva ohutuse põhireegleid ning tulirelva 
ohutut käsitsemist, kasutamist ja seaduslikkust. Toote ebaõige 
kasutamine või paigaldamine võib põhjustada kahju, vigastusi või 
surma. Soovitatav on paigaldamine pädeva relvasepa poolt. Toote 
või tulirelva muutmine võib tühistada garantii.

1.	 Puhastage ja rasvatage toru liigend, gaasiblokk, kinnituskruvi ja 
gaasiblokki keermestus.

2.	 Sisestage gaasitoru gaasipordi ots gaasiblokki nii, et gaasiport 
oleks suunatud allapoole ja gaasiblokki gaasipordi poole.

3.	 Joondage gaasiblokki rullnõela auk gaasitoru vastava auguga.
4.	 Paigaldage rullnõel haamri ja rullnõela löökriista abil, kuni 

rullnõel on gaasiblokki mõlemalt poolt tasaselt või veidi 
sügavamal.

5.	 Lükake gaasiblokk relva toru liigendile, veendudes, et 
gaasiblokki gaasiava on relva toru gaasiava kohal keskel ja 
gaasitoru ots on ülemise vastuvõtja vastavas augus.
•	 Kui toru on mõlkjas, joondage gaasiblokki kinnitava kruvi auk 

mõlga auguga ja veenduge, et gaasitoru sisestub ülemise 
vastuvõtja kaasasolevasse auku.

6.	 Kandke kuumuskindel keermelukusti kinnituskruvide 
keermetele.

7.	 Keerake esmalt käsitsi ja seejärel pingutage mõlemad 
kinnituskruvid. Soovitatav pingutusmoment on 15 in-lbs.
•	 Kui tünn on mõlkjas, keerake esmalt mõlgi kinnituskruvi 

kinni.

FI    SUOMI (FINNISH)

⚠VAROITUS: Noudata tuotteen ohjeita ennen asennusta! 
Varmista ennen asennusta, että ase on lataamaton. Varmista, että 
noudatat tiukasti kaikkia ampuma-aseiden turvallisuutta koskevia 
perussääntöjä sekä ampuma-aseen turvallista käsittelyä, käyttöä ja 
laillisuutta. Tuotteen väärä käyttö tai asennus voi aiheuttaa vahinkoa, 
loukkaantumista tai kuoleman. Suositellaan pätevän asesepän 
suorittamaa asennusta. Tuotteen tai ampuma-aseen muuttaminen 
voi mitätöidä takuun. 

1.	 Puhdista ja rasvaa piipun laakeri, kaasulohko, kiinnitysruuvi ja 
kaasulohkon kierteet.

2.	 Aseta kaasuputken kaasuportin pää kaasulohkoon siten, että 
kaasuportti osoittaa alaspäin ja kohti kaasulohkon kaasuporttia.

3.	 Kohdista kaasulohkon rullatappi-reikä kaasuputken vastaavaan 
reikään.

4.	 Asenna rullatappi vasaralla ja rullatappipistimellä, kunnes 
rullatappi on tasainen tai hieman tasainen kaasulohkon 
molemmilla puolilla.

5.	 Liu'uta kaasulohko piipun akselille varmistaen, että 
kaasulohkon kaasuportti on keskitetty piipun kaasuportin päälle 
ja kaasuputken pää työntyy ylävastaanottimen vastaavaan 
reikään.
•	 Jos piipun pinnassa on kuoppa, kohdista kaasulohkon 

ruuvinreikä kuopan reikään ja varmista, että kaasuputki 
menee yläosan vastaanottimen vastaavaan reikään.
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6.	 Levitä lämmönkestävää kierrelukitetta kiinnitysruuvien 
kierteisiin.

7.	 Kierrä ensin käsin ja kiristä sitten molemmat kiinnitysruuvit. 
Suositeltu vääntömomentti on 15 in-lbs.
•	 Jos tynnyri on kuoppainen, kierrä ja kiristä ensin kuopan 

kiinnitysruuvi.

FR    FRANÇAIS (FRENCH)

⚠AVERTISSEMENT: Suivez les instructions du produit avant 
l’installation ! Avant l’installation, assurez-vous que l’arme à feu n’est 
pas chargée. Veillez à respecter scrupuleusement toutes les règles 
de base de la sécurité des armes à feu, ainsi que le maniement, 
l’utilisation et la légalité de l’arme à feu. Une utilisation ou une 
installation incorrecte du produit peut entraîner des dommages, des 
blessures ou la mort. Il est recommandé de confier l’installation à un 
armurier compétent. La modification du produit ou de l’arme à feu 
peut annuler la garantie.

1.	 Nettoyez et dégraissez le tourillon du canon, le bloc de gaz, la 
vis de réglage et les filetages du bloc de gaz.

2.	 Insérez l'extrémité du tube de gaz dans le bloc de gaz, l'orifice de 
gaz orienté vers le bas et vers l'orifice de gaz dans le bloc de gaz. 
Alignez le trou de la goupille cylindrique du bloc de gaz avec le 
trou correspondant dans le tube de gaz.

3.	 Installez la goupille cylindrique à l'aide d'un marteau et d'un 
poinçon jusqu'à ce qu'elle affleure ou soit légèrement en retrait 
des deux côtés du bloc de gaz.

4.	 Faites glisser le bloc de gaz sur le tourillon du canon en vous 
assurant que l'orifice du bloc de gaz est centré sur l'orifice du 
canon et que l'extrémité du tube de gaz s'insère dans le trou 
correspondant dans le récepteur supérieur.
•	 Si le canon présente une fossette, alignez le trou de la vis de 

réglage du bloc de gaz avec celui de la fossette et assurez-
vous que le tube de gaz s'insère dans le trou correspondant 
du récepteur supérieur.

5.	 Appliquez un frein-filet résistant à la chaleur sur les filetages des 
vis de réglage.

6.	 Vissez d'abord à la main, puis serrez les deux vis de réglage. Le 
couple de serrage recommandé est de 15 in-lbs.
•	 Si le barillet présente une fossette, vissez et serrez d'abord la 

vis de réglage correspondant à cette fossette.

GA    GAEILGE (IRISH)

⚠RABHADH: Lean treoracha an Táirge sula ndéanann tú an 
suiteáil!Sula ndéanann tú an suiteáil, cinntigh go bhfuil an arm tine 
díluchtaithe. Bí cinnte go leanann tú go docht na rialacha bunúsacha 
go léir maidir le sábháilteacht arm tine agus le láimhseáil, úsáid 
agus dlíthiúlacht shábháilte an airm. D’fhéadfadh úsáid mhícheart 
nó suiteáil mhícheart an Táirge damáiste, díobháil nó bás a chur 
faoi deara. Moltar go ndéanfadh gunsaíodóir inniúil an tsuiteáil. 
D’fhéadfadh aon mhodhnú ar an Táirge nó ar an arm tine an 
bharántas a chur ar ceal.

1.	 Glan agus díghréisigh irisleabhar an bharraill, an bloc gáis, agus 
snáitheanna an scriú socraithe agus an bhloc gáis.

2.	 Cuir ceann an fheadáin gáis a bhfuil an port gáis ann isteach sa 
bhloc gáis agus an port gáis ag féachaint síos agus i dtreo an 
phoirt gáis sa bhloc gáis.

3.	 Aluin poll bioráin rolla an bhloc gáis leis an bpoll 
comhghabhálach san fheadán gáis.

4.	 Suiteáil an biorán rolla le casúr agus biorán rolla go dtí go bhfuil 
an biorán rolla ar aon leibhéal nó beagán faoi bhun an dromchla 
ar an dá thaobh den bhloc gáis.

5.	 Sleamhnaigh an bloc gáis ar shuíomh an bharaille, ag cinntiú go 
bhfuil port gáis an bhloc gáis lárnaithe os cionn an phoirt gáis sa 
bharaille agus go gcuirtear deireadh an fheadáin gháis isteach 
sa pholl comhfhreagrach sa ghlacadóir uachtarach.
•	 Má tá an bairille claonta, ailínigh poll an scriú socraithe ar an 

mbloc gáis le poll an chlaoin agus cinntigh go gcuirtear an 
fheadán gáis isteach sa pholl comhfhreagrach sa ghlacadóir 
uachtarach.

6.	 Cuir glasóir snáithe teas-díonach ar shnáitheanna na scriúnna 
socraithe.

7.	 Cuir isteach de láimh ar dtús, ansin teannaigh an dá scriú 
socraithe. Is é 15 in-lbs an luach toirte a mholtar.
•	 Má tá an bairille claonta, snáith agus teannaigh an scriú 

socraithe don chlaonadh ar dtús.

HR    HRVATSKI (CROATIAN)

⚠UPRAVO: Slijedite upute proizvoda prije ugradnje! Prije ugradnje 
osigurajte da je vatreno oružje ispražnjeno. Obavezno strogo slijedite 
sva osnovna pravila sigurnosti pri rukovanju vatrenim oružjem, 
njegovoj upotrebi i zakonitosti. Nepravilna upotreba ili ugradnja 
proizvoda može uzrokovati oštećenje, ozljedu ili smrt. Preporučuje 
se da ugradnju izvrši kvalificirani oružar. Modifikacija proizvoda ili 
vatrenog oružja može poništiti jamstvo.

1.	 Očistite i odmašćite ležište cijevi, plinski blok te navoje za 
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maticu i plinski blok.
2.	 Umetnite kraj plinske cijevi s otvorom za plin u plinski blok tako 

da je otvor okrenut prema dolje i prema otvoru za plin u plinskom 
bloku.

3.	 Poravnajte rupu za iglu plinskog bloka s pripadajućom rupom u 
plinskoj cijevi.

4.	 Ugradite iglu udarca pomoću čekića i udarnika za iglu dok igla ne 
bude u ravnini ili blago utonula s obje strane blokade plina.

5.	 Navucite blokadu plina na ležaj cijevi, pazeći da je otvor za plin 
na blokadi plina centriran iznad otvora za plin na cijevi i da kraj 
cijevi za plin ulazi u odgovarajući otvor na gornjem prijemniku.
•	 Ako je cijev udubljena, poravnajte rupu za pritezni vijak 

plinskog bloka s rupom u udubljenju i osigurajte da se plinski 
vod umetne u odgovarajuću rupu u gornjem prijemniku.

6.	 Nanesite toplinski otporno sredstvo za učvršćivanje navoja na 
navoje zaključnih vijaka.

7.	 Prvo ručno navijte, zatim zategnite oba zaključna vijka. 
Preporučena vrijednost okretnog momenta je 15 in-lbs.
•	 Ako je cijev udubljena, najprije navijte i zategnite prirubni 

vijak za udubljenje.

HU   MAGYAR (HUNGARIAN)

⚠FIGYELMEZTETÉS: Telepítés előtt kövesse a termék utasításait! A 
beszerelés előtt győződjön meg arról, hogy a lőfegyver nincs megtöltve. 
Győződjön meg róla, hogy szigorúan betartja a lőfegyverek biztonságára 
vonatkozó alapvető szabályokat, valamint a lőfegyver biztonságos 
kezelését, használatát és törvényességét. A Termék nem megfelelő 
használata vagy beszerelése kárt, sérülést vagy halált okozhat. A 
beszerelést hozzáértő fegyverkovács által ajánlott elvégeztetni. A 
Termék vagy a lőfegyver módosítása érvénytelenítheti a garanciát. 

1.	 Tisztítsa meg és zsírtalanítsa a csőcsapágyat, a gázblokkot, a 
rögzítőcsavart és a gázblokk meneteit.

2.	 Helyezze be a gázcső gáznyílásos végét a gázblokkba úgy, hogy a 
gáznyílás lefelé és a gázblokk gáznyílása felé nézzen.

3.	 Igazítsa a gázblokk gördülőcsap lyukát a gázcső megfelelő 
lyukához.

4.	 Helyezze be a gördülőcsapot egy kalapáccsal és egy 
gördülőcsap-ütővel, amíg a gördülőcsap mindkét oldalon egy 
síkba nem kerül a gázblokkal.

5.	 Csúsztassa a gázblokkot a csőcsapágyra, ügyelve arra, hogy a 
gázblokk gáznyílása a cső gáznyílása felett legyen, és a gázcső 
vége beilleszkedjen a felső vevőegység megfelelő furatába.
•	 Ha a cső domborodó, igazítsa a gázblokk rögzítőcsavarjának 

furatát a domborodás furatához, és győződjön meg arról, 
hogy a gázcső beilleszkedik a felső vevőegység megfelelő 
furatába.

6.	 Hőálló szálrögzítőt vigyen fel a rögzítőcsavarok meneteire.
7.	 Először csavarja be kézzel, majd húzza meg mindkét 

rögzítőcsavart. Az ajánlott nyomatékérték 15 in-lbs.
•	 Ha a henger bemélyedéses, először csavarja be és húzza 

meg a bemélyedés rögzítőcsavarját. 

IT    ITALIANO (ITALIAN)

⚠AVVERTENZA: Seguire le istruzioni del prodotto prima 
dell’installazione! Prima dell’installazione assicurarsi che l’arma 
sia scarica. Assicurarsi di seguire scrupolosamente tutte le regole 
di base per la sicurezza delle armi da fuoco e per la gestione, l’uso 
e la legalità dell’arma. L’uso o l’installazione impropria del prodotto 
può causare danni, lesioni o morte. Si raccomanda l’installazione 
da parte di un armaiolo competente. La modifica del prodotto o 
dell’arma può annullare la garanzia. 

1.	 Pulire e sgrassare il perno della canna, il blocco del gas, la vite 
di fissaggio e le filettature del blocco del gas.

2.	 Inserire l'estremità del tubo del gas con la porta del gas rivolta 
verso il basso e verso la porta del gas nel blocco del gas.

3.	 Allineare il foro del perno del blocco del gas con il foro 
corrispondente nel tubo del gas.

4.	 Installare il perno a rullo utilizzando un martello e un punzone 
per perni a rullo fino a quando il perno a rullo non è a filo o 
leggermente incassato su entrambi i lati del blocco del gas.

5.	 Far scorrere il blocco del gas sul perno della canna 
assicurandosi che la porta del gas del blocco del gas sia 
centrata rispetto alla porta del gas nella canna e che l'estremità 
del tubo del gas si inserisca nel foro corrispondente nel 
ricevitore superiore.
•	 Se la canna presenta delle fossette, allineare il foro della 

vite di fissaggio del blocco del gas con quello della fossetta 
e assicurarsi che il tubo del gas si inserisca nel foro 
corrispondente nel ricevitore superiore.

6.	 Applicare un frenafiletti resistente al calore sulle filettature delle 
viti di fissaggio.

7.	 Avvitare prima a mano, quindi serrare entrambe le viti di 
fissaggio. Il valore di coppia consigliato è 15 in-lbs.
•	 Se il cilindro presenta delle ammaccature, avvitare e serrare 

prima la vite di fissaggio dell'ammaccatura.
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LT    LIETUVIŲ (LITHUANIAN)

⚠ĮSPĖJIMAS: Prieš montuodami laikykitės gaminio instrukcijų! 
Prieš montuodami įsitikinkite, kad šaunamasis ginklas yra 
neužtaisytas. Būtinai griežtai laikykitės visų pagrindinių šaunamojo 
ginklo saugos taisyklių ir saugaus elgesio su šaunamuoju ginklu, jo 
naudojimo ir teisėtumo taisyklių. Netinkamas gaminio naudojimas ar 
montavimas gali sukelti žalą, sužalojimą ar mirtį. Rekomenduojama, 
kad įrengimą atliktų kompetentingas ginklų meistras. Modifikavus 
gaminį arba šaunamąjį ginklą, gali būti panaikinta garantija. 

1.	 Išvalykite ir nuriebalinkite vamzdžio žurnalą, dujų bloką, 
fiksavimo varžtą ir dujų bloko sriegius.

2.	 Įkiškite dujų vamzdžio dujų angos galą į dujų bloką, kad dujų 
anga būtų nukreipta žemyn ir į dujų bloko dujų angą.

3.	 Suderinkite dujų bloko ritininio kaiščio skylę su atitinkama skyle 
dujų vamzdyje.

4.	 Įdėkite ritininį kaištį naudodami plaktuką ir ritininio kaiščio 
įrankį, kol ritininis kaištis bus lygiagretus arba šiek tiek žemiau 
abiejų dujų bloko pusių.

5.	 Uždenkite dujų bloką ant vamzdžio žurnalo, užtikrindami, kad 
dujų bloko dujų anga būtų centruota virš dujų angos vamzdyje, o 
dujų vamzdžio galas būtų įdėtas į atitinkamą skylę viršutiniame 
imtuve.
•	 Jei cilindras yra įdubęs, suderinkite dujų bloko fiksavimo 

varžto skylę su įdubos skyle ir įsitikinkite, kad dujų vamzdis 
įeina į viršutinio imtuvo skylę.

6.	 Ant fiksavimo varžtų sriegių užtepkite atsparų karščiui sriegių 
fiksatorių.

7.	 Pirmiausia prisukite rankiniu būdu, tada priveržkite abu 
fiksavimo varžtus. Rekomenduojamas sukimo momentas yra 
15 in-lbs.
•	 Jei cilindras yra įdubęs, pirmiausia įsukite ir priveržkite 

įdubos nustatymo varžtą.

LV    LATVIEŠU (LATVIAN)

⚠BRĪDINĀJUMS: Pirms uzstādīšanas ievērojiet produkta 
instrukcijas! Pirms uzstādīšanas pārliecinieties, ka šaujamierocis 
nav uzlādēts. Noteikti stingri ievērojiet visus šaujamieroča 
drošības pamatnoteikumus un drošas apiešanās ar šaujamieroci, 
tā lietošanas un likumības noteikumus. Nepareiza izstrādājuma 
lietošana vai uzstādīšana var izraisīt bojājumus, traumas vai nāvi. 
Ierīci ieteicams uzstādīt kompetentam šaujamieroču meistaram. 
Izstrādājuma vai šaujamieroča pārveidošana var anulēt garantiju. 

1.	 Notīriet un attaukojiet stobra žurnālu, gāzes bloku, fiksējošo 
skrūvi un gāzes bloka vītnes.

2.	 Ievietojiet gāzes caurules gāzes atveres galu gāzes blokā, gāzes 
atverei vērstai uz leju un pret gāzes atveri gāzes blokā.

3.	 Saskaņojiet gāzes bloka rullīša tapas caurumu ar atbilstošo 
caurumu gāzes caurulē.

4.	 Ievietojiet rullīša tapu, izmantojot āmuru un rullīša tapas izsitēju, 
līdz rullīša tapa ir vienā līmenī vai nedaudz zemāka abās gāzes 
bloka pusēs.

5.	 Uzvelciet gāzes bloku uz stobra žurnāla, pārliecinoties, ka gāzes 
bloka gāzes ports ir centrēts virs stobra gāzes porta un gāzes 
caurules gals ir ievietots atbilstošajā caurumā augšējā uztvērējā.
•	 Ja stobram ir izliekums, saskaņojiet gāzes bloka fiksējošā 

skrūves atveri ar izliekuma atveri un pārliecinieties, ka gāzes 
caurule ir ievietota augšējā uztvērējā esošajā atverē.

6.	 Uzstādiet siltumizturīgu vītņu fiksatoru uz fiksējošo skrūvju 
vītnēm.

7.	 Vispirms uzskrūvējiet ar rokām, pēc tam pievelciet abas 
fiksējošās skrūves. Ieteicamais griezes moments ir 15 in-lbs.
•	 Ja cilindrs ir izliekts, vispirms ieskrūvējiet un pievelciet 

izliekuma fiksējošo skrūvi.

MT    MALTI (MALTESE)

⚠TWISSIJA: Segwi l-istruzzjonijiet tal-Prodott qabel l-installazzjoni! 
Qabel l-installazzjoni, kun żgur li l-arma tan-nar hija vojta. Kun żgur li 
ssegwi strettament ir-regoli bażiċi kollha tas-sigurtà tal-armi tan-nar kif 
ukoll tal-użu, il-ġestjoni sigura, u l-legalità tal-arma. Użu jew installazzjoni 
ħażina tal-Prodott jista’ jikkawża ħsara, korriment, jew mewt. Huwa 
rakkomandat li l-installazzjoni ssir minn armajju kompetenti. Modifika 
tal-Prodott jew tal-arma tista’ twassal biex il-garanzija tiġi annullata.

1.	 Naddaf u neħħi l-grass mill-ġurnal tal-baril, mill-blokka tal-gass, 
u mill-viti tas-sett u mill-filetti tal-blokka tal-gass.

2.	 Iddaħħal it-tarf tat-tubu tal-gass bil-port tal-gass fil-blokka 
tal-gass, b'port tal-gass tiegħu jħares 'l isfel u lejn il-port tal-gass 
fil-blokka tal-gass.

3.	 Allinja l-borra tal-pin tal-roll tal-blokka tal-gass mal-borra 
korrispondenti fit-tubu tal-gass.

4.	 Installa l-pin tal-roll billi tuża martell u punch tal-pin tal-roll 
sakemm il-pin ikun flush jew ftit taħt il-wiċċ fuq iż-żewġ naħat 
tal-blokka tal-gass.

5.	 Ħalli l-blokka tal-gass tiċċaqlaq 'l fuq il-ġurnal tal-baril u kun 
żgur li l-port tal-gass tal-blokka tal-gass ikun ċentrat fuq il-port 
tal-gass fil-baril u li t-tarf tat-tubu tal-gass jidħol fil-borma 
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akkumpanjanti fir-riċevitur ta' fuq.
•	 Jekk il-baril ikun imfarrak, allinja l-borra tas-sett skru 

tal-blokka tal-gass ma' dik tal-imfarrak u kun żgur li t-tubu 
tal-gass jidħol fil-borra korrispondenti fir-riċevitur ta' fuq.

6.	 Aplika lokk tal-ħjut reżistenti għas-sħana fuq il-ħjut tal-viti ta' 
fissar.

7.	 L-ewwel daħħal il-ħjut bl-idejn, imbagħad issikkka iż-żewġ viti ta' 
fissar. Il-valur rakkomandat tat-torque huwa 15 in-lbs.
•	 Jekk il-baril għandu fossetta, ħaffer l-iskru tas-sett u issikkah 

l-ewwel għall-fossetta.

NL    NEDERLANDS (DUTCH)

⚠WAARSCHUWING:Volg de productinstructies voor installatie! 
Zorg ervoor dat het vuurwapen ongeladen is voordat u het 
installeert. Zorg ervoor dat u zich strikt houdt aan alle basisregels 
voor vuurwapenveiligheid en de veilige hantering, het gebruik en de 
legaliteit van het vuurwapen. Onjuist gebruik of onjuiste installatie 
van het product kan schade, letsel of de dood veroorzaken. Installatie 
door een bevoegde wapensmid wordt aanbevolen. Wijziging van het 
product of het vuurwapen kan de garantie ongeldig maken.

1.	 Reinig en ontvet de loopas, het gasblok, de stelschroef en de 
schroefdraad van het gasblok.

2.	 Steek het uiteinde van de gasbuis met de gaspoort naar beneden 
gericht in het gasblok, zodat de gaspoort naar de gaspoort in het 
gasblok wijst.

3.	 Lijn het gat voor de rolpen van het gasblok uit met het 
bijbehorende gat in de gasbuis.

4.	 Installeer de rolpen met behulp van een hamer en een 
rolpenpons totdat de rolpen aan beide zijden van het gasblok 
gelijk ligt of iets verzonken is.

5.	 Schuif het gasblok op de loopas en zorg ervoor dat de gaspoort 
van het gasblok gecentreerd is boven de gaspoort in de loop en 
dat het uiteinde van de gasbuis in het bijbehorende gat in de 
bovenste ontvanger wordt gestoken.
•	 Als de loop een kuiltje heeft, lijn dan het gat van de 

gasblokstelschroef uit met dat van het kuiltje en zorg ervoor 
dat de gasbuis in het bijbehorende gat in de bovenste 
ontvanger wordt gestoken.

6.	 Breng hittebestendige schroefborgmiddel aan op de 
schroefdraad van de stelschroeven.

7.	 Draai eerst met de hand vast en draai vervolgens beide 
stelschroeven vast. Het aanbevolen koppel is 15 in-lbs.
•	 Als de cilinder deukjes vertoont, draai dan eerst de 

stelschroef voor het deukje vast.

PL    POLSKI (POLISH)

⚠OSTRZEŻENIE: Przed instalacją należy postępować zgodnie z 
instrukcjami dotyczącymi produktu! Przed instalacją upewnij się, 
że broń jest rozładowana. Należy ściśle przestrzegać wszystkich 
podstawowych zasad bezpieczeństwa broni palnej oraz bezpiecznej 
obsługi, użytkowania i legalności broni palnej. Niewłaściwe użytkowanie 
lub instalacja produktu może spowodować uszkodzenie, obrażenia 
lub śmierć. Zaleca się montaż przez kompetentnego rusznikarza. 
Modyfikacja Produktu lub broni palnej może unieważnić gwarancję.

1.	 Oczyść i odtłuść czop lufy, blok gazowy oraz śrubę ustalającą i 
gwinty bloku gazowego.

2.	 Włóż końcówkę rury gazowej z otworem gazowym do bloku 
gazowego, tak aby otwór gazowy był skierowany w dół i w stronę 
otworu gazowego w bloku gazowym.

3.	 Wyrównaj otwór kołka rozprężnego bloku gazowego z 
odpowiednim otworem w rurze gazowej.

4.	 Zamontuj kołek za pomocą młotka i przebijaka do kołków, 
aż kołek będzie równo z powierzchnią lub nieco poniżej 
powierzchni po obu stronach bloku gazowego.

5.	 Wsuń blok gazowy na czop lufy, upewniając się, że otwór gazowy 
bloku gazowego jest wyśrodkowany nad otworem gazowym w 
lufie, a koniec rurki gazowej jest włożony w otwór w górnej części 
komory zamkowej.
•	 Jeśli lufa ma wgłębienia, wyrównaj otwór śruby blokującej 

blok gazowy z otworem w wgłębieniu i upewnij się, że rurka 
gazowa jest włożona do odpowiedniego otworu w górnej 
części komory zamkowej.

6.	 Na gwinty śrub ustalających nałóż środek do zabezpieczania 
gwintów odporny na wysoką temperaturę.

7.	 Najpierw dokręć śruby ręcznie, a następnie dokręć obie śruby 
ustalające. Zalecany moment dokręcania wynosi 15 in-lbs.
•	 Jeśli beczka jest wgnieciona, najpierw należy wkręcić i 

dokręcić śrubę ustalającą dla wgłębienia.

PT    PORTUGUÊS (PORTUGUESE)

⚠AVISO: Siga as instruções do produto antes da instalação! Antes 
da instalação, certifique-se de que a arma de fogo está descarregada. 
Certifique-se de que segue rigorosamente todas as regras básicas de 
segurança de armas de fogo e o manuseamento, utilização e legalidade 
seguros da arma de fogo. A utilização ou instalação incorrecta do 
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Produto pode causar danos, ferimentos ou morte. Recomenda-se que 
a instalação seja efectuada por um armeiro competente. A modificação 
do Produto ou da arma de fogo pode anular a garantia. 

1.	 Limpe e desengraxe o munhão do cano, o bloco de gás, o 
parafuso de fixação e as roscas do bloco de gás.

2.	 Insira a extremidade da porta de gás do tubo de gás no bloco de 
gás com a porta de gás voltada para baixo e em direção à porta 
de gás no bloco de gás.

3.	 Alinhe o orifício do pino rolante do bloco de gás com o orifício 
correspondente no tubo de gás.

4.	 Instale o pino rolante usando um martelo e um punção 
para pinos rolantes até que o pino rolante fique nivelado ou 
ligeiramente abaixo do nível em ambos os lados do bloco de 
gás.

5.	 Deslize o bloco de gás sobre o munhão do cano, garantindo que 
a porta de gás do bloco de gás esteja centralizada sobre a porta 
de gás no cano e que a extremidade do tubo de gás se encaixe 
no orifício correspondente no receptor superior.
•	 Se o cano estiver amassado, alinhe o orifício do parafuso de 

fixação do bloco de gás com o da amolgadela e certifique-se 
de que o tubo de gás se encaixa no orifício correspondente 
no receptor superior.

6.	 Aplique um fixador de roscas resistente ao calor nas roscas dos 
parafusos de fixação.

7.	 Primeiro, aperte manualmente e, em seguida, aperte ambos 
os parafusos de fixação. O valor de torque recomendado é de 
15 in-lbs.
•	 Se o barril estiver amassado, rosqueie e aperte primeiro o 

parafuso de fixação do amassado.

RO    ROMÂNĂ (ROMANIAN)

⚠AVERTISMENT: Urmați instrucțiunile produsului înainte de 
instalare! Înainte de instalare, asigurați-vă că arma de foc este 
neîncărcată. Asigurați-vă că respectați cu strictețe toate regulile 
de bază privind siguranța armei de foc și manipularea, utilizarea 
și legalitatea armei de foc în condiții de siguranță. Utilizarea sau 
instalarea necorespunzătoare a produsului poate cauza daune, răniri 
sau deces. Se recomandă instalarea de către un armurier competent. 
Modificarea produsului sau a armei de foc poate anula garanția.

1.	 Curățați și degresați jurnalul butoiului, blocul de gaz, șurubul de 
fixare și filetele blocului de gaz.

2.	 Introduceți capătul portului de gaz al tubului de gaz în blocul 
de gaz, cu portul de gaz orientat în jos și spre portul de gaz din 
blocul de gaz.

3.	 Aliniați orificiul știftului rulant al blocului de gaz cu orificiul 
corespunzător din tubul de gaz.

4.	 Instalați știftul rulant folosind un ciocan și un poanson pentru 
știfturi rulante până când știftul rulant este la nivel sau sub 
nivelul ambelor părți ale blocului de gaz.

5.	 Glisați blocul de gaz pe jurnalul țevii, asigurându-vă că orificiul 
de gaz al blocului de gaz este centrat peste orificiul de gaz 
din țeavă și că capătul tubului de gaz se introduce în orificiul 
corespunzător din receptorul superior.
•	 Dacă butoiul prezintă adâncituri, aliniați orificiul șurubului 

de fixare al blocului de gaz cu cel al adânciturii și asigurați-vă 
că tubul de gaz se introduce în orificiul corespunzător din 
receptorul superior.

6.	 Aplicați un adeziv termorezistent pentru filete pe filetele 
șuruburilor de fixare.

7.	 Înșurubați mai întâi manual, apoi strângeți ambele șuruburi de 
fixare. Cuplul recomandat este de 15 in-lbs.
•	 Dacă butoiul este adâncit, înșurubați și strângeți mai întâi 

șurubul de fixare pentru adâncitură.

SK    SLOVENČINA (SLOVAK)

⚠VAROVANIE: Pred inštaláciou postupujte podľa pokynov k 
výrobku! Pred inštaláciou sa uistite, že strelná zbraň nie je nabitá. 
Dbajte na prísne dodržiavanie všetkých základných pravidiel 
bezpečnosti strelných zbraní a bezpečnej manipulácie, používania 
a zákonných predpisov týkajúcich sa strelnej zbrane. Nesprávne 
používanie alebo inštalácia Výrobku môže spôsobiť poškodenie, 
zranenie alebo smrť. Odporúča sa, aby inštaláciu vykonal 
kompetentný zbrojár. Úprava Výrobku alebo strelnej zbrane môže 
viesť k zrušeniu záruky. 

1.	 Vyčistite a odmastite čap hlavne, plynový blok, nastavovaciu 
skrutku a závity plynového bloku.

2.	 Vložte koniec plynového potrubia do plynového bloku tak, aby 
jeho plynový otvor smeroval nadol a smerom k plynovému 
otvoru v plynovom bloku.

3.	 Vyrovnajte otvor valcovitého čapu plynového bloku s príslušným 
otvorom v plynovom potrubí.

4.	 Inštalujte valčekový čap pomocou kladiva a valčekového čapu, 
kým valčekový čap nie je zarovnaný alebo mierne zapustený na 
oboch stranách plynového bloku.

5.	 Nasuňte plynový blok na čap hlavne a uistite sa, že plynový otvor 
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plynového bloku je vystredený nad plynovým otvorom v hlavni a 
koniec plynového potrubia je zasunutý do príslušného otvoru v 
hornej časti prijímača.
•	 Ak je hlaveň poškodená, vyrovnajte otvor skrutky plynového 

bloku s otvorom poškodenia a uistite sa, že plynová trubica 
je zasunutá do príslušného otvoru v hornej časti prijímača.

6.	 Na závity nastavovacích skrutiek naneste tepelne odolný 
prostriedok na zaistenie skrutiek.

7.	 Najskôr skrutky dotiahnite rukou, potom dotiahnite obe 
nastavovacie skrutky. Odporúčaná hodnota krútiaceho 
momentu je 15 in-lbs.
•	 Ak je valec poškodený, najskôr dotiahnite skrutku pre 

poškodenie.

SL    SLOVENŠČINA (SLOVENIAN)

⚠OPOZORILO: Pred namestitvijo upoštevajte navodila za uporabo 
izdelka! Pred namestitvijo se prepričajte, da je strelno orožje nenabito. 
Dosledno upoštevajte vsa osnovna pravila o varnosti strelnega orožja 
ter o varnem ravnanju, uporabi in zakonitostih strelnega orožja. 
Nepravilna uporaba ali namestitev izdelka lahko povzroči poškodbe, 
poškodbe ali smrt. Priporoča se namestitev pri usposobljenem 
orožarju. Sprememba izdelka ali strelnega orožja lahko izniči garancijo. 

1.	 Očistite in razmaščite ležaj cevi, plinski blok, vijak in navoje 
plinskega bloka.

2.	 Vstavite konec plinske cevi v plinski blok tako, da je plinski 
priključek obrnjen navzdol in proti plinskemu priključku v 
plinskem bloku.

3.	 Poravnajte luknjo za valjčni zatič na plinskem bloku z ustrezno 
luknjo na plinski cevi.

4.	 Vstavite valjčni zatič s kladivom in udarnim kladivom, dokler 
valjčni zatič ni poravnan ali pod poravnano na obeh straneh 
plinskega bloka.

5.	 Potisnite plinski blok na cevni ležaj in poskrbite, da je plinski 
priključek plinskega bloka poravnan nad plinskim priključkom 
v cevi in da se konec plinske cevi vstavi v ustrezno luknjo v 
zgornjem sprejemniku.
•	 Če je cev vdolbljena, poravnajte luknjo za vijak plinskega 

bloka z vdolbino in se prepričajte, da se plinska cev vstavi v 
spremljajočo luknjo v zgornjem sprejemniku.

6.	 Na navoje pritrdilnih vijakov nanesite toplotno odporno sredstvo 
za fiksiranje vijakov.

7.	 Najprej privijte z roko, nato pa oba pritrdilna vijaka zategnite. 
Priporočena vrednost navora je 15 in-lbs.
•	 Če je sodček vdolben, najprej privijte in zategnite vijak za 

vdolbino.

SV    SVENSKA (SWEDISH)

⚠VARNING: Följ produktanvisningarna före installation! Se till 
att vapnet är oladdat före installationen. Se till att strikt följa alla 
grundläggande regler för vapensäkerhet och säker hantering, 
användning och laglighet av skjutvapnet. Felaktig användning eller 
installation av produkten kan orsaka skada, personskada eller 
dödsfall. Vi rekommenderar att installationen utförs av en behörig 
vapensmed. Modifiering av produkten eller vapnet kan medföra att 
garantin upphör att gälla.

1.	 Rengör och avfetta pipans lager, gasblocket, ställskruven och 
gasblockets gängor.

2.	 För in gasrörets gasportände i gasblocket med gasporten vänd 
nedåt och mot gasporten i gasblocket.

3.	 Rikta in gasblockets rullstiftshål med motsvarande hål i 
gasröret.

4.	 Montera rullstiftet med en hammare och en rullstiftstans tills 
rullstiftet ligger i jämnhöjd eller något under jämnhöjd på båda 
sidor av gasblocket.

5.	 Skjut gasblocket på pipans lager och se till att gasblockets 
gasport är centrerad över gasporten i pipan och att änden av 
gasröret förs in i det tillhörande hålet i den övre mottagaren.
•	 Om pipan har en fördjupning, rikta in gasblockets 

ställskruvshål med fördjupningen och se till att gasröret förs 
in i det tillhörande hålet i den övre mottagaren.

6.	 Applicera värmebeständigt gänglås på ställskruvarnas gängor.
7.	 Skruva först för hand och dra sedan åt båda ställskruvarna. 

Rekommenderat vridmoment är 15 in-lbs.
•	 Om cylindern är gropig, skruva först in och dra åt ställskruven 

för gropen.


